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VOCABULARY

you (plural) 9ok *  home (motion towards) n™ng *
I pre that (nota sentence unit) 18 ®
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daughter (YYLIYY) IWPLIRY 7T *
does thw *
mother (D) ynRH °7 *
WE 9o #
medicine }%7yn (°7)
[MAYSE— (nytyym) ntyn 1+
MAYSES] story
it py
eats ppy ¢
to eat (infinitive) joy
he 9y =
abbreviation of "8 /96
Mrs. 95 *
Miss pbmb
abbreviation of PYE 9B
room (}) WnX T *
college (1) wrTyoRp W7
can, is able 1yp
sister (—) TyvoOYNW o7 *
aiready ™
[shoLEM-ALEYKhEM] 2%y -01>®
Sholom Aleichem,
famous Yiddish writer
man’s name [ShLOYME] nnbw +
(Yiddish equivalent of
Solomon)

other 9ymig *
Esther [ESTER] 9noR ¢
Esther’s oanox
works pyaag ¢
in pag
soon THga ¢
book (qy3°3) 712 o7 *
enough a'nya »
doctor (@™"LPYT) IWHPET WT ¢
you (singular) yy e
abbreviation of 9yn i
at home p» 9y7 PR @7 ©
(followed by the nomina- voi *
tive) is called
Mister 9y
hears vy *
how m »
again a3y *
because by »
(no ending in the singular) bm
wants
son () ™ WI *
she oy »
to be %
their yay~»
father () youv 9y *

NoTE: vO™ 7Y means he knows (a fact, an answer), and is usually followed

by a clause.

199 Y means he knows (a person, a language), and is always followed by

a noun.

9P 7Y also means he can, he is able to.

QUESTIONS

BOBI ON L3 WNT BYT PR HIMM WM 2 DTS /1 LM M .1
m 6 NV anbw SN oEN 5 TIPLIRL ST VOMIT M 4 M WT
LR YN .8 WNKD T LW BEN .7 IPVOYNW onnbw T BIWh
5% 11 7712 DXT YURD YT 1P °% .10 Wbw vay>d 0N 9 1INOR
DY .13 ?9MOR LIRT OXM .12 NANdw VM YNRNE INOR VIy»h

8 T W
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GRAMMAR
1. Personal Pronouns

SINGULAR PLURAL
1ST PERSON ™R I ™ we
2ND PERSON 17 you TR you

W he
SRD PERSON b she} 1 they

oD it

2. Present Tense

The present tense is formed by adding endings to the base of
the verb. The first person singular is identical with the stem. A verb
with the base —3§1 say is conjugated as follows:

SINGULAR - PLURAL
1ST PERSON T TR QT "N
2ND PERSON VOIRT 17 PART TR
3RD PERSON PART D 18T T

A few verbs are irregular in that no v— ending is added in the
third person singular, such as Y 9y he wants, and 19p Y he can.
Wherever this irregularity occurs, it will be noted in the vocabulary.

If the stem of the verb ends in B— }— 31— PI— syllabic %—
or a stressed vowel or diphttong, the ending for the first and third
persons plural is 13— instead of }—:

W2 1 AYIT? 1N A2 TR
o1 T AYDT 1N DT TR
],“] " WHJ ™ | -[\R
mmp 1 AYMIR M o TR

»art AYANT M AT TR
1PR1I0 T APRITI N RIMO TR
w20 nw T A¥22TNW 1N 207N0 TR

If the stem of the verb ends in ¥—, no ending is added in the
third person singular or the second person plural:

vuaR IR VIR W WY TR
If the stem of the verb ends in ©—, the ending for the second
person singular is simply v— instead of wo—:
VoY 17 0D TR
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The present tense in Yiddish covers the meaning of both the
simple present and the progressive form of English; the English
translation is determined by the context.

2 7'k I read; I am reading

3. wep—Form
TR W™ TR — TR U2 03N
T2 R TR VOID™? 1T — MVDIV? ORN
If the subject of a sentence is Y7 you, and it comes after the
verb, then the verbal ending is fused with y7 into the ending ywo—:

WoI™? = 17400102
wo'n 17410021
WUV 1T+ V0UDIR

4. Declension of Names

While common nouns do not have case endings, a case ending
is added in the accusative and dative to names of persons, both
masculine and feminine. The ending is 1—; it is replaced by jy—
it the name ends in p—, }—, syllabic Y—, or a stressed vowel.!

NOMINATIVE T R TR UBWITR 0™ WT IR 'R NWn
ACCUSATIVE IWIBWITR DR W nwn 1 TR
DATIVE WITDWITR VN 10T D Wwn v T TR

The noun yvRw Y7 father, although not a name, also has a case
ending:
NOMINATIVE YUY WY
ACCUSATIVE-DATIVE TURY BYT

5. Inflection of %78

D2 TR 1R LTIR? WTIR I UR0W IWTIR IR WO WTIR IR
PAIDTIR OYT ,ORVW YIDTIR °T .WOIDN VTR DT ,WOIDN WPIDTIR T
TIR?

When preceded by the indefinite article, 9y7I8 other remains
uninflected in all genders and cases of the singular. When preceded
by a definite article, it is inflected like an ordinary adjective to agree
in case and gender with the noun which it precedes.

In the plural, it is always y9y72’R.

1 If the name ends in stressed [1] the > is respelled ? before Jy—; thus %53
[Tsvi), 19?33 [TsvIEN].
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6. Omitting the Article

In certain idiomatic expressions of place, the definite article is
customarily omitted. For instance:
qun*y 'R in the room
P89 1'% in the park
P89 12p? near the park
91w '8 in school, to school
91w g from school

EXERCISES
A. Conjugate the following verbs in the present tense, as follows:
1997 W TR
VI PR voIYR 17
1y NVOIYA X
LI W

TR S5O PR 4 OYELIY TR 3 Ay TR 2 LYW TR L
Sy PR TP PR 6 8P
B. Rewrite the following sentences, changing the singular into the
plural and the plural into the singular:

1 BOIIWY 17T .3 1Y LY W IWORN PR 2 SYIYY R PR W .
12°BR TP T .5 .00 WT PR JUYIIR PLIYL °T 4 Sw PR
OY7 WT PR 0P M T .72 R BENPIRE 1T T .6 PIRE PR TT
BOIYP 17 .10 %1 IPTY DOAR TIRI LMP PR 9 1K LOVA N 8
AY2°2 0 K BIYMY OF 12 AuYA B3 0N PR 1L T DI PW
99 .15 .03M ROV M 123 DN TK IR BT TR .14 NODIRT 0XN .13
PR JVIREY M3 PR .17 3 OXT 022 N T .16 0% vayHvIY
SYPO% 073 PR PR Y .18 PIRE
C. Replace the dashes by the proper forms of the names given in
parentheses:
— 1Y VP YORD YT .2 (INOR) —— VOB JYRRNE T 9% TR .1
WP 0T 4 L(IWAWY) —— VM 1YY BTRYA 0T 3 (rmbw)
2Bw) —— PYN P OYIL M S5 (R —— BB T 12w
—— PO YERM 0T T (YLD IYT) —— B3 BYT YR 6 (@Y
TPIREW 1Y™3 1 9 (OY) —— ME T2 OX¥T 2T TR 8 z,(5a2w)
AYVIRT) —— TAYN WO BN .10 (YORL IYT) —— V1 JYRRNX

z qom71 takes the nominative; see p. 62, line 7.
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D. In the following sentences, replace indefinite articles by definite
articles, and add appropriate endings to 9yTIx:

TP B2 PN TR 2 LLRDY WTIR X PR DM YT WT .
1287 N 4 MR WTIR IR UM VI WYY WT 3 .73 WK
YTIR IR 6 DMWY WTIR IR NN T2 1T L5 JORT PIWTIR 1P v
I LIYI5 (yN 8 LEYT IWTIR IR PR VIVIW W T .0y LIRT TP
LONY IWTIR IR ANR TOIREY VT 1Y ARY YUR 9 .wwIyn WK

SN2 TR IR 0T Lay»d @Y WT PR .10

E. Translate the following sentences into Yiddish. Italicized words
in () are explanatory. -

1. Are you (plural) selling newspapers? 2. I don’t want it;
I eat enough at home. 3. We come from another city in
Canada. 4. The brother and sister study in New York, but
the father lives in Philadelphia; he also works there. 5. We
read about [George] Washington. 6. Today we read about
Washington [D. C.]. 7. Why don’t you (singular) know it?
8. What is your (sing.) name? (=how are you called?)
9. My name is Shloyme. 10. I see Moyshe and Taybl
11. People say that the doctor is at home every afternoon
(==every day in the afternoon). 12. It is a very interesting
book. 13. I know it because I know Yiddish already.
14. What are you (sing.) writing in the notebook? 15. I am
writing about (the) father. 16. In school we study about
Lincoln and Jefferson. 17. The brother comes hcme alone.
18. I am reading this very good story. 19. I am going home
again. 20. Mrs. Sore Stein’s daughter, Miss Esther Stein, is
coming home soon. 21. Mr. Stein is at home already be-
cause he does not work today. 22. Do you know what he
does? 23. It is said that he sells books or newspapers.

YIDDISH COMPARED TO GERMAN

The assumption that Yiddish is derived from German is as inac-
curate as the frequently heard statement that man is descended from
monkeys. Actually, modern Yiddish and modern German have a
common ancestor in the dialects of medieval Germany, just as pres-
ent-day man and ape may be said to be descended from a common
pre-human, pre-simian ancestor.
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When the Jews settled in Germany in the 9th and subsequent
centuries, they introduced into their newly acquired speech, from
the very outset, numerous words of Hebrew and Romance deriva-
tion, connected with the specific Jewish way of life. In the German
element of the Jewish speech, peculiarities began to crop up, too,
since the Jews formed a cultural group of their own.

As time went on, the differences between Jewish and non-Jewish
speech in Germany became increasingly marked. When many Jews
migrated eastward, first within German lands and then into Slavic-
speaking countries, Yiddish developed along independent lines into
a separate language. Meanwhile, the German of the Middle Ages
was changing into modern German.

The differences between Yiddish and German are reflected not
only in the vast divergence of their vocabularies, but also in mor-
phology and the sound system. For instance, the medieval German
word ‘vater’ developed into ‘foter’ in modern Yiddish, while appear-
ing as ‘Vater’ in modern standard German. Medieval German had
the words ‘hinaht’ tonight or last night, and ‘hiute’ today. The for-
mer is preserved in modern Yiddish as ‘haynt’ today, while the lat-
ter is retained in modern German as ‘heute’ today. A substantial
group of Middle High German words have been preserved in Yid-
dish but not in standard German, and vice versa. This phenomenon
is of great interest both to historians and linguists.

In the 19th century, when the Jewish Enlightenment (Haskole?®)
with its German orientation spread among the Yiddish-speaking
Jewish intelligentsia of Eastern Europe, a number of words from
modern German were introduced into Yiddish. It was not long,
however, before a “purist” resistance to this borrowing gathered
strength. By the time that Yiddish writers and teachers began to
free Yiddish of this influx, many words from modern German
had already passed into common usage and are today considered
legitimate elements of the standard Yiddish vocabulary. Thus we
sometimes have curious doublets like %P 3 playing card and
yep 1 map. The first dates back to the Middle Ages; it was taken

from Latin ‘charta’ and appears in Middle High German as ‘karte’

3 A modern Hebrew form of this word is Haskalah, and it is in this spelling
that the word usually occurs in English texts.
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card. The same word appears as ‘Karte’ in modern German and has
received the additional meaning of map. In the 19th century it was
introduced into Yiddish to mean map only. In consequence, mod-
ern Yiddish has two different words, ®»a§p and yvawp, where mod-
ern German has only one.



